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تاريخ تحوّل زبان هاى ايرانى بر پاية اسناد و مداركِ به دست آمده، 
سه دورة باستان، ميانه و نو را در بر مى گيرد. زبان هاى دورة ميانه، 
تا  هخامنشيان  شاهنشاهى  فروپاشىِ  از  پس  زمانىِ  محدودة  كه 
از نظر  انقراض ساسانيان و آغاز دورة اسلامى را شامل مى شوند، 

ويژگى هاى زبانى، به دو شاخة غربى و شرقى تقسيم مى شوند.
دربارة زبان هاى ايرانىِ ميانة شاخة غربى، كه عبارتند از پهلوى 
اشكانى و فارسىِ ميانه يا پهلوىِ ساسانى، از ديرباز تحقيقات بسيارى 
صورت گرفته و آثار متعددى منتشر شده است؛ اما شاخة شرقى، كه 
شامل زبان هاى سغدى، خوارزمى، بلخى و سكايى است، در مقايسه 
با شاخة غربى كمتر مورد توجه قرار گرفته است؛ براى نمونه، قبل 
از كشف متون ترفان در تركستانِ چين در اوايل قرن بيستم، سغدى 
زبانى كاملاً ناشناخته بود. اولين بار، دانشمندانى چون آندرئاس و 
زبان  آن،  به  مربوط  متون  از  تعدادى  انتشار  و  شناسايى  با  مولر، 
سغدى را به همگان معرفى كردند. از آن زمان تا كنون، آثار پراكندة 
فراوانى از سغدى در نواحى گوناگون آسياى ميانه به دست آمده و 
توسط دانشمندان زبان شناس مطالعه شده و ويژگى هاى دستورى 
آن بررسى و مشخص شده است؛ اما همچنان نكات ناگفتة بسيارى 

دربارة اين زبان باقى مانده است.
با اين اوصاف، انتشار كتاب مورد بحث - دستنامة سغدى- توسط 

* دستنامة سغدى (دستور، داستان هاى گزيده، واژه نامه).
* دكتر زهره زرشناس.

* چاپ اول، تهران: پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات 
فرهنگي، 1387.

الهه شهابي*
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خانم دكتر زهره زرشناس، براى پژوهندگان زبان هاى ايرانىِ ميانة 
شرقى و دانشجويان زبان هاى باستان غنيمتى به شمار مى آيد. دكتر 
زهره زرشناس، استاد زبان هاى باستانى در پژوهشگاه علوم انسانى 
و داراى تأليفات ديگرى  نيز در اين زمينه هستند؛ آثارى همچون 
شش متن سغدى و جستارهايى در زبان هاى ايرانى ميانة شرقى. 
چنان كه مؤلف محترم در آغاز كتاب اشاره كرده است، با بررسى 
علمى و تجزيه و تحليل اين زبان و شناخت فرهنگ مردمى كه به 
ايران و مطالعة  آن سخن مى گفتند، راه ما براى شناخت فرهنگ 
علمى پيشينة زبان فارسى هموارتر مى گردد. از سوى ديگر، زبان 
بودايى،  دين هاى   - دوران  آن  مهم  دين  سه  با  پيوند  در  سغدى 
توجه  درخور  هم  جهت  اين  از  و  است  بوده   - مانوى  و  مسيحى 
است. با اين حال، پس از گذشت يكصد سال از تاريخ شناخت آن، 
زبان سغدى هنوز هم براى فارسى زبانان نامى آشنا نيست و علاوه 
ميانة  ايرانى  زبان هاى  پيچيدگى هاى دستورى، كه خاص  اين،  بر 
شرقى است، يادگيرى آن را براى دانشجويان هم دشوار مى كند. 
مؤلف با ذكر اين نكات، هدف از نگارش دستنامة سغدى را بر ما 
آشكار مى كند. كتابى كه به خاطرِ در بر داشتن الفبا و دستور زبان 
همچون  مى تواند  واژه نامه،  و  نمونه  عنوان  به  متن هايى  سغدى، 

كتاب راهنمايى براى يادگيرى زبان سغدى به كار رود.
كتاب شامل پيش سخن و سه گفتار اصلى است و در بخش 
واژه نامة  همراه  به  سغدى،  زبان  كتاب شناسى  و  كتابنامه  پايانى، 
اصطلاحاتِ به كار رفته در دستنامه به فارسى و انگليسى و فهرست 
زبان هاى  جايگاه  به  پيش سخن  بخش  در  است.  آمده  جدول ها 
اشاره  اجمالى  طور  به  اروپايى  و  هند  زبان هاى  خانوادة  در  ايرانى 
شده و مراحل زمانى كه در طى آن زبان هاى ايرانى تحوّل يافته اند، 
زبان  به  پرداختن  اهميتِ  از ذكر دلايل  توضيح داده شده اند. پس 
اساسى  و  پايه  منابع  كه  مقالاتى  و  كتاب ها  از  تعدادى  سغدى، 
مؤلف در نوشتن اين كتاب بوده اند، نام برده شده اند و دربارة شيوة 
دسته بندى مطالب، در سه گفتار اصلى توضيحاتى ارائه شده است. 
در پايان پيش سخن، نشانه ها و كوته نوشت هايى كه در متن كتاب 

مورد استفادة مؤلف قرار گرفته اند، فهرست وار ذكر شده اند.
در گفتار نخست، قسمت درآمد، اطلاعات كاملى دربارة زبان 
سغدى و خانوادة زبانى و حوزة جغرافيايى مربوط به آن ارائه شده 
سغديانه،  در  سغدى  زبان  آمده،  كتاب  در  آنچه  طبق  بر  است. 
ازبكستان  از  بخشى   - و كشكه دريا   زرافشان  امتداد  در  ناحيه اى 
از  يكى  سرزمين  اين  است.  داشته  رواج   - امروز  تاجيكستان  و 
است  بوده  هخامنشى  امپراطورى  (شهربان نشين هاى)  ساتراپى ها 
بود.  شده  واقع  بخارا  و  سمرقند  شهرهاى  حدود  در  آن  مركز  كه 

آنچه  و  نمانده  جا  به  مكتوبى  اثر  باستان  دورة  در  زبان سغدى  از 
امروز در اختيار ماست، مربوط به دورة ميانه است. زبان هاى بلخى 
و خوارزمى، دو زبان هم خانواده با زبان سغدى در اين دوره بوده اند. 
در حال حاضر زبان يغنابى كه در ناحية زرافشان تاجيكستان رواج 
دارد، بازماندة يكى از گويش هاى زبان سغدى است و گاهي آن را 

سغدى جديد (Lingua franca) هم مى نامند.
به  آن  نقش  سغدى،  زبان  دربارة  توجه  درخور  نكات  از  يكى 
در  سغدى  بازرگانان  فعاليت  طول  در  است.  ميانگان  زبانِ   عنوان 
امتداد جادة ابريشم، اين زبان نقش زبان ميانجى را در انتقال كالا 
شانزدهم  سدة  تا  زبان  اين  داشت.  عهده  بر  فرهنگى  مفاهيم  و 
ميلادى در اطراف بخارا داراى گويشوَر بوده است. آثارى كه اكنون 
از زبان سغدى در دست داريم، برحسب موضوع به دو گروه دينى و 
غيردينى تقسيم مى شوند. آثار دينى شامل متونى است كه مربوط 
به سه دين بودايى، مسيحى و مانوى مى شوند. نوشته هاى غيردينى 
سكه ها، سنگ نوشته ها، نامه هاى باستانى و اسناد كوه مغ و آثارى 
از اين دست را در بر مى گيرند. در اين ميان، آثار سغدى ِ بودايى 
به خط سغدى، آثار مانوى به خط مخصوص مانويان و آثار سغدى 

مسيحى به خط سريانى نگاشته شده اند.
در خط سغدى كه از خط ديوانىِ امپراطورى هخامنشى (آرامى) 
نظام  دارد.  وجود  تاريخى  املاى  و  هزوارش  است،  شده  اقتباس 
نوشتارى سغديان، كه از خط آرامى سرچشمه گرفته است، در پايان 
اين بخش همراه با جدول هايى از سه گونة الفباى سغدى به طور 
شامل  نخست  گفتار  اين،  بر  افزون  است.  شده  داده  شرح  كامل 

جادةابريشم،سغدى در امتداد فعاليت بازرگانان است. در طول زبانِ  ميانگان آن به عنوان سغدى، نقش دربارة زبان درخور توجه يكى از نكات 

يكى از نكات درخور توجه دربارة زبان 
سغدى، نقش آن به عنوان زبانِ  ميانگان 

است. در طول فعاليت بازرگانان سغدى در 
امتداد جادة ابريشم، اين زبان نقش زبان 

ميانجى را در انتقال كالا و مفاهيم فرهنگى 
بر عهده داشت. اين زبان تا سدة شانزدهم 

ميلادى در اطراف بخارا داراى گويشوَر 
بوده است
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پيوستى است كه در آن ويژگى هاى خاصّ سه گونة خط سغدى 
توضيح داده شده و براى آشنايى بيشتر، متن هاى نمونه اى از سه 
آنها  به همراه حرف نوشتِ  بودايى، مانوى و مسيحى،  خط سغدى 
آورده شده است كه شامل قصة سغدى «مرواريد سُنب» به خط 
مانوى و خط سغدى و بخشى از متنِ «گفت وگوى پدران» به خط 

سريانى است.
در  دارد.  اختصاص  سغدى  زبان  دستور  به  كتاب  دوم  گفتار 
پرداخته شده و واكه ها و  زبان سغدى  آواهاى  به  ابتدا  اين بخش 
همخوان هاى آن از نظر جايگاه تلفظ بررسى شده و در جدول هايى 
قرار  توجه  مورد  «تكيه»  مسئلة  آن،  از  پس  شده اند.  طبقه بندى 

گرفته است.
تكيه در زبان سغدى، معمولاً بر روى نخستين مصوّت بلند واژه 
واقع مى شود و اگر واژه مصوّت بلند نداشته باشد، روى هجاى پايانى 
قرار مى گيرد. اين قانون آوايى بر صرف و نحو و شيوة واژه سازى 
ِسغدى تأثير زيادى گذاشته است و نتيجة آن به وجود آمدنِ دو نوع 
مادة سنگين و سبك شده است كه هركدام شيوة صرف مخصوص 
خود را دارند. در اين قسمت تفاوت صرف مادّه هاى سنگين و سبك 
و قانون توازن يا هم آوايى با ذكر مثال هايى توضيح داده شده اند. 
بر پاية قانون توازن، داشتن يا نداشتن تكيه، باعث حفظ يا حذف 
اين  اطلاعات  مى شود.  سغدى  واژه هاى  در  پايانى  مصوّت هاى 
بخش از كتاب با جدول هاى صرف ماده هاى سبك و سنگين، كه 
بر حسبِ جنس و شمار و حالت هاى دستورى طبقه بندى شده اند، 
تكميل مى شود. بخش هاى بعدى به ضماير و اعداد اختصاص داده 

شده و پس از آن نوبت به افعال مى رسد.
فعل در زبان سغدى، داراى دو مادّه يا دو بنِ مضارع و ماضى 
است. همان طور كه در كتاب آمده است، زبان سغدى در ميان تمام 
بيان  شكل هاى  بيشترين  داشتن  دليل  به  ميانه،  ايرانى  زبان هاى 
براى زمان هاى مختلف، وجه و نمود، زبانى منحصربه فرد به شمار 
صورت هاى  به  مربوط  صرفى  پايانه هاى  بخش،  اين  در  مى رود. 
مختلف افعال ماضى، مضارع و امر، و در قسمت پيوست ها، صرف 
كامل اين افعال آورده شده است. بندهاى بعدى شامل توضيحات 
در  و  فعلى  پيشوندهاى  متعدّى،  و  افعال مجهول، لازم  به  مربوط 
پايان، ادات فعلى است و پس از آن، قيدها، حروف ربط و اضافه و 

اصوات بررسى مى شوند.
يافته  اختصاص  نحو  به  سغدى  زبان  دستور  از  بعدى  بخش 
است. همان گونه كه در آغاز كتاب اشاره شده است، بخش بزرگى 
ديگر  زبان هاى  از  كه  است  دينى  متون  شامل  سغدى،  ادبيات  از 
متون  اين  عباراتِ  در  كلمات  گرفتن  قرار  نحوة  شده اند.  ترجمه 

نحو  به  بردن  پى  براى  بنابراين  است.  اصلى  زبان  قواعد  بر طبق 
اين قسمت، مؤلف ضمن  در  نمى كند.  ما  به  زبان سغدى، كمكى 
توضيح مباحث نحوىِ زبان سغدى، با آوردن مثال هايى كه بيشتر 
را در فهم مطالب  انتخاب شده اند، خوانندگان  آثار سغدى  از متن 
بيشتر،  اطلاعات  آوردن  دست  به  براى  و  مى كند  يارى  دستورى 
  “kaufman”آنها را به آثار محقّقان مشهور زبان سغدى، همچون
”heston“ و ”yoshida“  ارجاع مى دهد. پس از آن، نوبت به 
واژه سازى مى رسد. واژگان سغدى، يا بسيطند يا مشتق و يا مركّب. 
در اين بخش، شيوة ساخته شدن اسم و صفت در سغدى شرح داده 
شده و در پايان، توضيحاتى دربارة واژگان زبان سغدى و ارتباطشان 
با ساير زبان ها ارائه شده است. در متن هاى سغدى بودايى، مانوى 
و مسيحى كه ترجمه از زبان هاى ديگر هستند، اصطلاحات بيگانة 
هندى، ايرانى غربى و سريانى به چشم مى خورد، كه بيشترِ آنها در 
زبان سغدى بومى نشده اند. پايان بخش گفتار دوم، فهرستي كوتاه 
است از واژه هاى دخيل در سغدى كه در هر دو زبان كاملاً همگون 
از  كه  «ديهيم»  معناى  ”δīδēm“به  واژة  مثال،  براى  هستند؛ 

صورت يونانى ”διaδημα“ گرفته شده است.
دارد، شامل سه  اختصاص  نمونه  متن هاى  به  كه  گفتار سوم 
داستان سغدى است كه به ترتيب از متون بودايى، مانوى و مسيحى 
انتخاب شده اند. در هر قسمت، ابتدا دربارة متون مربوط به آن دين 
مطالبى آمده و داستان مورد نظر معرفى  شده، پس از آن حرف نوشت 
و آوانويسى متن به همراه برگردان آن به فارسى آورده شده و جا به 

نمونه انتخاب را به عنوان اصحاب كهف مؤلف قصة اختصاص دارد، سغدى مسيحى كه به متون گفتار سوم، در آخرين بخش 
در آخرين بخش گفتار سوم، كه به متون 

سغدى مسيحى اختصاص دارد، مؤلف قصة 
اصحاب كهف را به عنوان نمونه انتخاب كرده 

است؛ داستاني معروف كه به خاطر اثبات 
حقّانيت رستاخيزِ مردگان، همواره مورد توجه 

مسلمانان و مسيحيان بوده است. در اين 
قسمت، علاوه بر متن سغدى مسيحى، متن 

سريانى داستان هم كه توسط  سيمز ويليامز 
بررسى شده، در پانوشت آمده است
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جا توضيحات لازم به صورت پانوشت ارائه شده است.
سغدى  متون  از  نمونه اى  حاوى  كه  گفتار،  اين  نخست  بخش 
بودايى است، دربارة داستانى است به نام «قصة كَرماهى»، كه برابر 
گربه ماهى دانسته شده است. به گفتة مؤلف، شباهت هايى ميان اين 
داستان و قصة «كوناله» و نيز داستان سياوش وجود دارد و هر سه 
داستان، سرگذشت شاهزادگانى است كه به نحوى مورد ستم نامادرى 
قرار مى گيرند. به همين دليل، در پايان اين قسمت، داستان زندگى 

«كوناله» در سنجش با داستان زندگى سياوش نقل شده است.
در بخش بعد، كه شامل متنِ نمونه اى از ادبيات سغدى مانوى 
داستان  اين  مي شود.  بررسى  (ع)  ايّوب  حضرت  داستان  است، 
مشهور، كه هم در قرآن و هم در عهد عتيق روايت شده است، در 
ميان مردم از محبوبيّتي خاص برخوردار بوده و در ادبيات فارسى 
هم بازتاب يافته است. در اينجا نمونه هايى از آيات قرآن و تورات و 
بيت هايى از مثنوى مولانا كه در ارتباط با اين داستان هستند، ذكر 
شده  و در پايان، روايت اسلامى قصة حضرت ايّوب نيز به نقل از 

ابوبكر عتيق نيشابورى آورده شده است.
مسيحى  سغدى  متون  به  كه  سوم،  گفتار  بخش  آخرين  در 
نمونه  عنوان  به  را  كهف  اصحاب  قصة  مؤلف  دارد،  اختصاص 
حقّانيت  اثبات  خاطر  به  كه  معروف  داستاني  است؛  كرده  انتخاب 
بوده  مسيحيان  و  مسلمانان  توجه  مورد  همواره  مردگان،  رستاخيزِ 
است. در اين قسمت، علاوه بر متن سغدى مسيحى، متن سريانى 
داستان هم كه توسط  سيمز ويليامز بررسى شده، در پانوشت آمده 
است. بر طبق كتاب، از داستان اصحاب كهف بيش از 200 نسخة 

دست نويس به زبان هاى گوناگون به جا مانده است كه آنها را به 
كرده اند.گروه  تقسيم  غربى»  و  «بيزانسى  و  «شرقى»  دستة   دو 
گروه  و  است  اسلامى  و  مسيحى  متن هاى  دربرگيرندة  شرقى 
بيزانسى و غربى با ادبيات لاتينى پيوند پيدا مى كند. در اين قسمت، 
روايت قرآنى و داستان اصحاب كهف در ادبيات متأخّر با يكديگر 
بررسى شده است.  آنها  افتراق  و  اشتراك  مقايسه شده اند و وجوه 
در  افسُس»  «خفتگان  نقش  دربارة  جالبى  نكات  اين،  از  غير  به 
مراسم مذهبى مسيحيان، هم در غرب و هم در شرق ذكر شده و 
پايان، صورت كامل داستان اصحاب كهف به روايت مسيحى  در 
متن  سه  اين  واژگان  است.  شده  آورده  قرآن  روايت  به  سپس  و 
منتخب، به همراه اطلاعات كامل مربوط به آنها، يعنى آوانويسى، 
ريشه شناسى، ذكرحالت هاى دستورى و برگردان فارسى، در بخش 

واژه نامة داستان هاى سغدى گردآورى شده است.
 اقدام ارزندة دكتر زرشناس در واژه نامه، ذكر شمارة مدخل واژه 
در فرهنگ سغدى دكتر قريب و نيز شمارة پاراگراف آن در كتاب 
دستور زبان سغدى مانوى، اثر ايليا گرشويچ است. اين كار كمك 
شايانى به دانشجويان و علاقه مندان به پيگيرى مبانى دستورى و 
لغوى زبان سغدى  است؛ چراكه فرهنگ سغدى دكتر قريب، تنها 
كامل ترين  كتاب گرشويچ  و  زبان سغدى،  كامل  و  واژه نامة جامع 

منبع موجود براى مطالعة اين زبان به شمار مى رود.
آمده  از واژه نامه، فهرست اختصارات كتاب ها و مجلات  پس 
است، كه از ديگر اقدامات شايان تقدير مؤلف در اين كتاب است 
زبان هاى  با مطالعات  مرتبط  نشريات  نام كامل  با  را  و جويندگان 
و  آمده  لاتين  و  فارسى  كتابنامة  آن،  از  پس  مى كند.  آشنا  ايرانى 
در ادامه، بخشى به نام كتاب شناسى زبان سغدى آورده شده است 
زبان سغدى است؛  به  آثار منتشرشدة مربوط  كه حاوى مهم ترين 
فهرستى كه مجموعه اى غنى از منابع مطالعات زبان سغدى را در 
اختيار علاقه مندان قرار مى دهد. به دنبال آن، فرهنگ اصطلاحات 
و  است  آمده  فارسى  به  انگليسى  و  انگليسى  به  فارسى  دستورى 

مطالب كتاب با فهرست جدول ها و نمايه پايان مى يابد.
بى ترديد، كتاب دستنامة سغدى با پرداختن به اين زبان و ارائة 
طرحى اجمالى از دستورِ آن به زبانى ساده، به زودى جاى خود را 
ميانة شرقى  ايرانى  زبان هاى  در  پژوهش  به  ميان علاقه مندان  در 
باز خواهد كرد. اميد است كه دربارة ديگر زبان هاى هم خانوادة آن، 

همچون بلخى و خوارزمى، هم شاهد چنين تأليفات ستودنى باشيم.

پي نوشت
* دانشجوي كارشناسي ارشد فرهنگ و زبان هاي باستاني.

قريب و نيز سغدى دكتر واژه در فرهنگ شمارة مدخل واژه نامه، ذكر زرشناس در  اقدام ارزندة دكتر 

 اقدام ارزندة دكتر زرشناس در واژه نامه، ذكر 
شمارة مدخل واژه در فرهنگ سغدى دكتر 
قريب و نيز شمارة پاراگراف آن در كتاب 
دستور زبان سغدى مانوى، اثر ايليا گرشويچ 
است. اين كار كمك شايانى به دانشجويان و 
علاقه مندان به پيگيرى مبانى دستورى و لغوى 
زبان سغدى است؛ چراكه فرهنگ سغدى 
دكتر قريب، تنها واژه نامة جامع و كامل زبان 
سغدى، و كتاب گرشويچ كامل ترين منبع 
موجود براى مطالعة اين زبان به شمار مى رود




